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Глава первая

СИЛЬНОЕ ЛЕКАРСТВО

1

Вы не замечали, что пятое сентября день 

какой-то особенный? Или это мне он кажется 

таким, а всем остальным без разницы?

Во всяком случае, для меня этот день с не-

которых пор незаметно не проходит. Уже с утра 

я нервничаю, озираюсь по сторонам, как буд-

то пытаюсь определить причину беспокойства. 

Осень только начинается, фактически лето, 

а мне кажется, что вот-вот подует холодный ве-

тер, пригонит тучи, и зарядит долгий унылый 

дождь.

Да, вот таким теперь я вижу пятое сентяб-

ря. Любое пятое сентября, а то первое по-

прежнему помню в мельчайших деталях. Пом-

ню, что на обед у нас было филе сельди с гор-

чичным соусом. Помню даже, что на днище 

подноса с чаем, снизу, прилип кусочек джема. 

Поднос поставили на столик, а потом моя жена 

Френсис положила туда свою вышивку, и она 

запачкалась. Френсис расстроилась. Помню, 

что я тогда удивлялся, откуда вообще взялся 
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этот джем, потому что к чаю его не подавали. 

И конечно, я помню, как горничная вытерла 

столик влажной салфеткой, а затем звякнул 

звонок входной двери, и она пошла откры-

вать.

Голос, который донесся из холла, принад-

лежал фрейлейн Бергман, секретарше нашей 

соседки Анджелы Уотерхаус.

Френсис кивнула.

— Она ко мне. Принесла журналы, которые 

обещала Анджела.

Но девушка явилась без журналов. Она 

поспешно вошла, и вид у нее был такой, что 

Френсис в смятении вскрикнула:

— Митци, что случилось?

Девушка посмотрела на меня:

— Мистер Сьюэлл, миссис Уотерхаус про-

сит вас срочно прийти. Ее супруг сильно за-

болел, а до доктора Брума мы дозвониться не 

можем.

Я вскочил на ноги.

— Он поранился на работе?

Дело в том, что Джон Уотерхаус являлся во-

площением здоровья, и представить его просто 

заболевшим было невозможно.

— Нет-нет. Он болен. Причем ужасно. По-

жалуйста, придите.

— Конечно, конечно! — Я посмотрел на же-

ну. — А ты, Френсис?
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— Я тоже, — отозвалась она. — Только пой-

ду на кухню, скажу, что мы опоздаем к ужину.

Когда за Митци закрылась дверь, мы с же-

ной тревожно переглянулись.

— У него обострилась язва желудка, — 

предположила Френсис.

Нет, пятое сентября забыть невозможно. 

Потому что в тот день начал умирать один из 

моих ближайших друзей. Такое не забывается.

2

А с Уотерхаусами вот какое дело.

Они обосновались в нашей деревне Анни-

пенни семь лет назад после возвращения из 

Бразилии. Купили здесь большой дом в конце 

небольшой улочки, где жили мы, первая улица, 

на которую вы попадаете, когда входите в де-

ревню с запада. Дом был особенный, старый, 

построенный во времена Георга I. И мы стали 

ближайшими соседями, поскольку других до-

мов на нашей улочке больше не было.

Деревня Аннипенни находится в Дорсете 

недалеко от границы с графством Сомерсет. Ее 

выбрала Анджела Уотерхаус. У миссис Уотер-

хаус было что-то не в порядке со здоровьем, 

причем сильно, но никто не знал, в чем там, 

собственно, дело. Иными словами, Анджела 
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была вечно больной. Такой тип женщины вам 

наверняка известен.

Я знал о ней очень мало. Пожалуй, только 

то, что она была благородных кровей. С таки-

ми всегда непросто.

Последние два года она провела в малень-

ком прибрежном бразильском городишке, ко-

торый называла «дикими дебрями». Это так на 

нее повлияло, что наша деревня казалась ей 

приютом отдохновения.

Довольно об Анджеле. Займемся ее мужем, 

Джоном Уотерхаусом, человеком куда более 

интересным и значительным.

Инженер-электрик по профессии, он был 

одним из тех англичан, которые скромно, без 

всякой помпы делали для своей страны боль-

ше, чем все государственные деятели и профес-

сиональные патриоты, вместе взятые. В эпоху 

индустриализации ее пионеры заняли нишу, 

где раньше обитали такие, как Рэли*, Клайв** 

и капитан Кук.

 * Уолтер Рэли (1554—1618) — английский государ-

ственный деятель, авантюрист, поэт и писатель, исто-

рик, фаворит королевы Елизаветы I. — Здесь и далее 

примеч. пер.

** Роберт Клайв (1725—1774) — британский генерал 

и чиновник, утвердивший господство Британской Ост-

Индской компании в Индии.
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Через какое-то время, когда мы узнали 

Джона Уотерхауса поближе, стало ясно, что 

в нашей небольшой общине появился человек 

поистине выдающийся.

Его жизненный путь был достоин восхище-

ния. Поработав вначале в одной солидной фир-

ме и научившись там всему, чему только мож-

но, он получил отличные рекомендации и под-

держку и начал работать по контракту в разных 

местах, предпочитая наиболее экзотические 

уголки мира. Стал известен на Востоке как че-

ловек, который может провести электричество 

в резиденцию любого местного правителя, где 

бы она ни находилась. Даже в джунглях.

Он стал первоклассным специалистом, об-

ладающим к тому же замечательными органи-

заторскими способностями и неистребимой 

тягой к приключениям. Можно только дога-

дываться о работах, какие ему приходилось 

выполнять в начале карьеры, и в какие слож-

ные ситуации он попадал. Джон не очень лю-

бил рассказывать о себе, но мне все же удалось 

выудить у него некоторые факты. Например, 

в тридцать с небольшим лет он электрифици-

ровал знаменитый индийский храм, потом ра-

ботал в Индокитае, Багдаде и Тибете, побывал 

в плену у бандитов во время работы в Китае. 

Его карьеру венчал контракт в миллион фун-
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тов стерлингов на электрификацию региона 

в Амазонии протяженностью тысячу миль. 

Затем, получив приличные деньги, Джон по 

настоянию жены ушел на покой, обосновался 

в деревне Аннипенни и стал жить в полном до-

статке. А чего еще нужно человеку, если его до-

ход составляет почти пять тысяч фунтов в год? 

Детей, правда, у них не было. Это жаль.

Анджела Уотерхаус с удовольствием оку-

нулась в жизнь английской провинции. Да 

и здоровье у нее, кажется, существенно попра-

вилось.

А вот Джон сразу заскучал. Что неудиви-

тельно. Сидеть без дела в деревне, и это после 

всех захватывающих приключений, какие ему 

пришлось пережить. Дом, который жена уго-

ворила его купить, был не такой уж огромный, 

но его, привычного жить в палатках и ночевать 

на походных койках, он определенно смущал. 

Вначале Джон попытался, правда, недолго 

и без особого успеха, заняться сельским хозяй-

ством на примыкающем к дому участке в сто 

с лишним акров. Земля тут оказалась неплодо-

родной, а местность холмистой. К этому вре-

мени мы с Френсис уже близко познакомились 

с соседями, которые нам понравились, и я по-

пытался увлечь Джона своим делом, фрукто-

вым садоводством, но это его не заинтересо-

вало.
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Наконец он нашел себе дело, которым все-

рьез увлекся, — строительство. Это было как 

раз по нему.

На его участке оказались солидные залежи 

весьма приличного строительного камня. Пло-

ские куски с прямыми углами. Джон построил 

из него небольшой летний домик на солнечной 

стороне лужайки. Построил все своими рука-

ми. Потом рассказал мне, какое удовольствие 

доставляло Анджеле сидеть там в теплые дни, 

откинувшись на спинку кресла.

Воодушевившись первым успехом, Джон 

пошел дальше. К счастью, дом оказался доста-

точно крепким, чтобы выдержать его экспери-

менты. А Джон Уотерхаус с тех пор не оставлял 

его в покое. Он вырыл подвалы и укрепил сте-

ны. Половину надворных строений полностью 

перестроил. На участке соорудил загоны для 

скота, которого у него не было. Добротные за-

гоны, с навесами. Причем каждое сооружение, 

пусть даже самое незначительное, содержало 

в себе новшество. Например, применен бетон 

какой-то новой марки или новаторский метод 

крепления. Днем почти в любое время вы мо-

гли застать его на участке. Издалека была вид-

на его богатырская фигура. То он стоял в раз-

мышлении над уложенным фундаментом, то 

улыбался, рассматривая кучу только что заме-

шенного бетона, то еще как-то. Закончив один 
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объект, он тут же приступал к проектированию 

следующего.

Это его хобби жена и друзья обозначали 

словом Работа, вкладывая в понятие опреде-

ленную долю иронии. Но, так или иначе, хобби 

поддерживало дух Джона Уотерхауса, а также 

давало местным жителям работу. Он больше не 

замешивал сам раствор и не таскал камни, хотя 

продолжал работать мастерком.

Вскоре Джон Уотерхаус стал весьма попу-

лярной личностью не только в нашей деревне, 

но и в округе. Его все любили, и было за что. 

Он был щедрым, регулярно давал по собст-

венной инициативе деньги викарию, не инте-

ресуясь, на какие цели он их потратит. Если у 

кого-то в деревне возникали трудности, доста-

точно было обратиться к нему, и помощь бы-

ла гарантирована, в том числе и деньгами. Мы 

с Френсис были уверены, что Джон время от 

времени ссужает без отдачи небольшими сум-

мами всех родственников жены, включая са-

мых дальних.

В общем, Джон Уотерхаус был по-настоя-

щему простой и добрый человек, старой закал-

ки, какие сейчас встречаются все реже. Лишен-

ный какого бы то ни было снобизма.

И вот представьте, такой человек вдруг взял 

и неожиданно умер.
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3

Я думаю, Анджела послала за мной скорее 

для своего успокоения, поскольку Джону я ни-

чем помочь не мог. Да он, как мне вначале по-

казалось, в этом и не нуждался.

Когда мы с Френсис явились к ним, то бы-

ло не совсем понятно, кто из них на самом де-

ле болен. Джон нас встретил в холле, в то вре-

мя как Анджела лежала обессиленная наверху 

в постели. Френсис, естественно, поднялась с 

Митци Бергман наверх, чтобы заняться Андже-

лой, а я остался в библиотеке с Джоном.

Тут я наконец разглядел, что Джон дейст-

вительно выглядит неважно. Его обычно цвету-

щее лицо теперь было бледным и осунувшим-

ся. Он, конечно, пытался храбриться, делать 

вид, что все в порядке, но я заметил, что руки 

у него подрагивают.

Усевшись в кресло, Джон принялся убе-

ждать меня, что все это чепуха, извинялся, что 

нас потревожили.

— Я просто не знал, что Анджела за вами 

послала. Она так разволновалась, непонятно 

почему.

— Но все же, Джон, скажите, что с вами? — 

спросил я.

— Наверное, съел что-то не то. Думаю, в 

этом все дело. Может быть, печень подкачала. 
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Я так редко болею, что такое состояние для ме-

ня непривычно.

— У вас в последнее время бывало рас-

стройство желудка?

— Ну, наверное, пару раз. Ничего особенно-

го. В моем возрасте это обычное дело. Но тако-

го, честно говоря, прежде не случалось.

Джон, как и все здоровые люди, войдя в по-

жилой возраст, не мог допустить, что его вдруг 

могут одолеть болезни.

— А что вас беспокоит сейчас?

Джон слабо улыбнулся:

— Как обычно, когда расстроен желудок. 

Прошу прощения, понос.

— Боли есть?

— Небольшие спазмы. Я… — Он замолк 

и поспешно встал. — Извините, вынужден вас 

ненадолго покинуть. Очередной позыв, не тер-

пит отлагательства.

Он вышел, а я взял со стола свежую газе-

ту, начал просматривать. Честно говоря, недо-

могание Джона меня не сильно встревожило. 

Я вспомнил, как наш местный доктор и мой 

друг детства Глен Брум сказал Джону недавно 

в моем присутствии, что он испортил себе же-

лудок много лет назад и теперь должен ожидать 

с этой стороны разных неприятностей. Доктор 

подозревал у него язву желудка, хотя сейчас на 

приступ язвы это похоже не было.
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В библиотеке был затоплен камин. Я сидел, 

устроившись в большом удобном кожаном кре-

сле, ни о чем особо не думая, а встревожился, 

только когда посмотрел на часы и осознал, что 

Джон отсутствует почти двадцать минут. Ре-

шил, что пора пойти посмотреть, в чем дело.

Окончательно серьезность положения я по-

нял, когда он не отозвался на стук. Прислушав-

шись, можно было услышать его стоны. Если 

Джон Уотерхаус стонет, значит, дело приняло 

скверный оборот.

Я заставил его открыть дверь, отвел наверх 

и уложил в постель. Он сопротивлялся, но не 

сильно, потому что был очень слаб.

Вызвав Френсис, я попросил ее спуститься 

вниз и позвонить Бруму.

— Ему плохо? — спросила она, понизив 

 голос.

— Даже не знаю, — прошептал я в ответ. 

Мы стояли в коридоре рядом с дверью спаль-

ни. — Какой-то приступ, может быть, печени, 

но тяжелый. Анджеле пока ничего не говори.

Френсис понимающе кивнула. Узнав, что 

муж серьезно болен, она заболеет еще тяжелее.

Жена появилась через пару минут. Глена 

Брума по-прежнему не было дома. Он звонил 

и сказал, что находится в шести милях отсюда 

у тяжелого больного.

— А Рона? — спросил я.


